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Patras 
8th-17th July 2019 

 

“Bridges of Solidarity” 
 

 
 

There is no peace without rights  
there are no rights without responsibility. 

 
The project aims to build bridges among different cultures and thus create 
a cultural puzzle able to teach young people the value of solidarity through 
an active European citizenship. The Youth Exchange gathers together 6 
nations (Greece, Italy, Spain, Serbia, Romania and Turkey) and 36 young 
boys and girls in Patras on July 2019.  
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UNIVERSAL DECLARATION 

OF HUMAN 
RIGHTS 
 
 
 
Human Rights and above all their violation must tighten the whole world in 
solidarity  
(Ban ki Moon) 
 
 
 
The Universal Declaration of Human Rights was adopted and proclaimed 
by the General Assembly of the United Nations with resolution 217A (III) of 
10 December 1948. 
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Let’s find the way back to the Human Rights 

 
 
 
These are the Human rights of: 
 

Name and Surname____________________________________________  
 
Address_____________________________________________________ 
 
Phone_______________________________________________________ 
 
Profession___________________________________________________ 

 
 

and I promise to defend and promote them 
 

Dear citizen, do not let these rights remain on paper: know them, 

understand them, learn them, meditate on them; leave no room for 

violence and indifference; be proud to defend and enforce them.  

We can live all together in a better world.  
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Universal Declaration of Human Rights 
Article 1 
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are 
endowed with reason and conscience and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood. 
Article 2 
Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this 
Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made 
on the basis of the political, jurisdictional or international status of the 
country or territory to which a person belongs, whether it be independent, 
trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty. 
Article 3 
Everyone has the right to life, liberty and security of person. 
Article 4 
No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade 
shall be prohibited in all their forms. 
Article 5 
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. 
Article 6 
Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 
Article 7 
All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal 
protection of the law. All are entitled to equal protection against any discrimination 
in violation of this Declaration and against any incitement to such discrimination. 
Article 8 
Everyone has the right to an effective remedy by the competent national 
tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the 
constitution or by law. 
Article 9 
No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile. 
Article 10 
Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an 
independent and impartial tribunal, in the determination of his rights and 
obligations and of any criminal charge against him. 
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Article 11 
1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed 
innocent until proved guilty according to law in a public trial at which he 
has had all the guarantees necessary for his defence. 
2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or 
omission which did not constitute a penal offence, under national or 
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 
penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal 
offence was committed. 
Article 12 
No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, 
home or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. 
Everyone has the right to the protection of the law against such 
interference or attacks. 
Article 13 
1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within 
the borders of each state. 
2. Everyone has the right to leave any country, including his own, and to 
return to his country. 
Article 14 
1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum 
from persecution. 
2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely 
arising from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and 
principles of the United Nations. 
Article 15 
1. Everyone has the right to a nationality. 
2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the 
right to change his nationality. 
Article 16 
1. Men and women of full age, without any limitation due to race, 
nationality or religion, have the right to marry and to found a family. They 
are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and at its 
dissolution. 
2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the 
intending spouses. 
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3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is 
entitled to protection by society and the State. 
Article 17 
1. Everyone has the right to own property alone as well as in association 
with others. 
2. No one shall be arbitrarily deprived of his property. 
Article 18 
Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this 
right includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either 
alone or in community with others and in public or private, to manifest his 
religion or belief in teaching, practice, worship and observance. 
Article 19 
Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right 
includes freedom to hold opinions without interference and to seek, 
receive and impart information and ideas through any media and 
regardless of frontiers. 
Article 20 
1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 
2. No one may be compelled to belong to an association. 
Article 21 
1. Everyone has the right to take part in the government of his country, 
directly or through freely chosen representatives. 
2. Everyone has the right of equal access to public service in his country. 
3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; 
this will shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be 
by universal and equal suffrage and shall be held by secret vote or by 
equivalent free voting procedures. 
Article 22 
Everyone, as a member of society, has the right to social security and is 
entitled to realization, through national effort and international co-
operation and in accordance with the organization and resources of each 
State, of the economic, social and cultural rights indispensable for his 
dignity and the free development of his personality. 
Article 23 
1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just 
and favourable conditions of work and to protection against 
unemployment. 
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2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for 
equal work. 
3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration 
ensuring for himself and his family an existence worthy of human dignity, 
and supplemented, if necessary, by other means of social protection. 
4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the 
protection of his interests. 
Article 24 
Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation 
of working hours and periodic holidays with pay. 
Article 25 
1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health 
and well-being of himself and of his family, including food, clothing, 
housing and medical care and necessary social services, and the right to 
security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood, 
old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control. 
2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. 
All children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social 
protection. 
Article 26 
1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in 
the elementary and fundamental stages. Elementary education shall be 
compulsory. Technical and professional education shall be made generally 
available and higher education shall be equally accessible to all on the 
basis of merit. 
2. Education shall be directed to the full development of the human 
personality and to the strengthening of respect for human rights and 
fundamental freedoms. It shall promote understanding, tolerance and 
friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further 
the activities of the United Nations for the maintenance of peace. 
3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be 
given to their children. 
Article 27 
1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the 
community, to enjoy the arts and to share in scientific advancement and 
its benefits. 
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2. Everyone has the right to the protection of the moral and material 
interests resulting from any scientific, literary or artistic production of 
which he is the author. 
Article 28 
Everyone is entitled to a social and international order in which the rights 
and freedoms set forth in this Declaration can be fully realized. 
Article 29 
1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full 
development of his personality is possible. 
2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only 
to such limitations as are determined by law solely for the purpose of 
securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others 
and of meeting the just requirements of morality, public order and the 
general welfare in a democratic society. 
3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the 
purposes and principles of the United Nations. 
Article 30 
Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, 
group or person any right to engage in any activity or to perform any act 
aimed at the destruction of any of the rights and freedoms set forth 
herein. 
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Dichiarazione Universale dei Diritti Umani 
Articolo 1 
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignità e diritti. Essi sono 
dotati di ragione e di coscienza e devono agire gli uni verso gli altri in 
spirito di fratellanza. 
Articolo 2 
Ad ogni individuo spettano tutti i diritti e tutte le libertà enunciate nella 
presente Dichiarazione, senza distinzione alcuna, per ragioni di razza, di 
colore, di sesso, di lingua, di religione, di opinione politica o di altro 
genere, di origine nazionale o sociale, di ricchezza, di nascita o di altra 
condizione. Nessuna distinzione sarà inoltre stabilita sulla base dello 
statuto politico, giuridico o internazionale del paese o del territorio cui una 
persona appartiene, sia indipendente, o sottoposto ad amministrazione 
fiduciaria o non autonomo, o soggetto a qualsiasi limitazione di sovranità. 
Articolo 3 
Ogni individuo ha diritto alla vita, alla libertà ed alla sicurezza della propria 
persona. 
Articolo 4 
Nessun individuo potrà essere tenuto in stato di schiavitù o di servitù; la 
schiavitù e la tratta degli schiavi saranno proibite sotto qualsiasi forma. 
Articolo 5 
Nessun individuo potrà essere sottoposto a tortura o a trattamento o a 
punizione crudeli, inumani o degradanti. 
Articolo 6 
Ogni individuo ha diritto, in ogni luogo, al riconoscimento della sua 
personalità giuridica. 
Articolo 7 
Tutti sono eguali dinanzi alla legge e hanno diritto, senza alcuna 
discriminazione, ad una eguale tutela da parte della legge. Tutti hanno 
diritto ad una eguale tutela contro ogni discriminazione che violi la 
presente Dichiarazione come contro qualsiasi incitamento a tale 
discriminazione. 
Articolo 8 
Ogni individuo ha diritto ad un’effettiva possibilità di ricorso a competenti 
tribunali contro atti che violino i diritti fondamentali a lui riconosciuti dalla 
costituzione o dalla legge. 
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Articolo 9 
Nessun individuo potrà essere arbitrariamente arrestato, detenuto o 
esiliato. 
Articolo 10 
Ogni individuo ha diritto, in posizione di piena uguaglianza, ad una equa e 
pubblica udienza davanti ad un tribunale indipendente e imparziale, al fine 
della determinazione dei suoi diritti e dei suoi doveri, nonché della 
fondatezza di ogni accusa penale che gli venga rivolta. 
Articolo 11  
1. Ogni individuo accusato di un reato è presunto innocente sino a che la 
sua colpevolezza non sia stata provata legalmente in un pubblico processo 
nel quale egli abbia avuto tutte le garanzie necessarie per la sua difesa. 
2. Nessun individuo sarà condannato per un comportamento commissivo 
od omissivo che, al momento in cui sia stato perpetrato, non costituisse 
reato secondo il diritto interno o secondo il diritto internazionale. Non 
potrà del pari essere inflitta alcuna pena superiore a quella applicabile al 
momento in cui il reato sia stato commesso. 
Articolo 12 
Nessun individuo potrà essere sottoposto ad interferenze arbitrarie nella 
sua vita privata, nella sua famiglia, nella sua casa, nella sua corrispondenza, 
né a lesione del suo onore e della sua reputazione. Ogni individuo ha 
diritto ad essere tutelato dalla legge contro tali interferenze o lesioni. 
Articolo 13 
1. Ogni individuo ha diritto alla libertà di movimento e di residenza entro i 
confini di ogni Stato. 
2. Ogni individuo ha diritto di lasciare qualsiasi paese, incluso il proprio, e 
di ritornare nel proprio paese. 
Articolo 14 
1. Ogni individuo ha il diritto di cercare e di godere in altri paesi asilo dalle 
persecuzioni. 
2. Questo diritto non potrà essere invocato qualora l’individuo sia 
realmente ricercato per reati non politici o per azioni contrarie ai fini e ai 
principi delle Nazioni Unite. 
Articolo 15 
1. Ogni individuo ha diritto ad una cittadinanza. 
2. Nessun individuo potrà essere arbitrariamente privato della sua 
cittadinanza, né del diritto di mutare cittadinanza. 
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Articolo 16 
1. Uomini e donne in età adatta hanno il diritto di sposarsi e di fondare una 
famiglia, senza alcuna limitazione di razza, cittadinanza o religione. Essi 
hanno eguali diritti riguardo al matrimonio, durante il matrimonio e 
all’atto del suo scioglimento. 
2.Il matrimonio potrà essere concluso soltanto con il libero e pieno 
consenso dei futuri coniugi. 
3.La famiglia è il nucleo naturale e fondamentale della società e ha diritto 
ad essere protetta dalla società e dallo Stato. 
Articolo 17 
1. Ogni individuo ha il diritto ad avere una proprietà sua personale o in 
comune con altri. 
2. Nessun individuo potrà essere arbitrariamente privato della sua 
proprietà. 
Articolo 18 
Ogni individuo ha diritto alla libertà di pensiero, di coscienza e di religione; 
tale diritto include la libertà di cambiare di religione o di credo, e la libertà 
di manifestare, isolatamente o in comune, e sia in pubblico che in privato, 
la propria religione o il proprio credo nell’insegnamento, nelle pratiche, nel 
culto e nell’osservanza dei riti. 
Articolo 19 
Ogni individuo ha diritto alla libertà di opinione e di espressione, incluso il 
diritto di non essere molestato per la propria opinione e quello di cercare, 
ricevere e diffondere informazioni e idee attraverso ogni mezzo e senza 
riguardo a frontiere. 
Articolo 20 
1. Ogni individuo ha diritto alla libertà di riunione e di associazione pacifica. 
2. Nessuno può essere costretto a far parte di un’associazione. 
Articolo 21  
1. Ogni individuo ha diritto di partecipare al governo del proprio paese, sia 
direttamente, sia attraverso rappresentanti liberamente scelti. 
2. Ogni individuo ha diritto di accedere in condizioni di eguaglianza ai 
pubblici impieghi del proprio paese. 
3. La volontà popolare è il fondamento dell’autorità del governo; tale 
volontà deve essere espressa attraverso periodiche e veritiere elezioni, 
effettuate a suffragio universale ed eguale, ed a voto segreto, o secondo 
una procedura equivalente di libera votazione. 
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Articolo 22 
Ogni individuo, in quanto membro della società, ha diritto alla sicurezza 
sociale, nonché alla realizzazione attraverso lo sforzo nazionale e la 
cooperazione internazionale ed in rapporto con l’organizzazione e le 
risorse di ogni Stato, dei diritti economici, sociali e culturali indispensabili 
alla sua dignità ed al libero sviluppo della sua personalità. 
Articolo 23 
Ogni individuo ha diritto al lavoro, alla libera scelta dell’impiego, a giuste e 
soddisfacenti condizioni di lavoro ed alla protezione contro la disoccupazione. 
1.Ogni individuo, senza discriminazione, ha diritto ad eguale retribuzione 
per eguale lavoro. 
2. Ogni individuo che lavora ha diritto ad una rimunerazione equa e 
soddisfacente che assicuri a lui stesso e alla sua famiglia una esistenza 
conforme alla dignità umana ed integrata, se necessario, da altri mezzi di 
protezione sociale. 
3. Ogni individuo ha diritto di fondare dei sindacati e di aderirvi per la 
difesa dei propri interessi. 
Articolo 24 
Ogni individuo ha diritto al riposo ed allo svago, comprendendo in ciò una 
ragionevole limitazione delle ore di lavoro e ferie periodiche retribuite. 
Articolo 25  
1. Ogni individuo ha diritto ad un tenore di vita sufficiente a garantire la 
salute e il benessere proprio e della sua famiglia, con particolare riguardo 
all’alimentazione, al vestiario, all’abitazione, e alle cure mediche e ai servizi 
sociali necessari; ed ha diritto alla sicurezza in caso di disoccupazione, 
malattia, invalidità, vedovanza, vecchiaia o in altro caso di perdita di mezzi 
di sussistenza per circostanze indipendenti dalla sua volontà. 
2. La maternità e l’infanzia hanno diritto a speciali cure ed assistenza. Tutti i 
bambini, nati nel matrimonio o fuori di esso, devono godere della stessa 
protezione sociale. 
Articolo 26  
1. Ogni individuo ha diritto all’istruzione. L’istruzione deve essere gratuita 
almeno per quanto riguarda le classi elementari e fondamentali. 
L’istruzione elementare deve essere obbligatoria. L’istruzione tecnica e 
professionale deve essere messa alla portata di tutti e l’istruzione 
superiore deve essere egualmente accessibile a tutti sulla base del merito. 
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2. L’istruzione deve essere indirizzata al pieno sviluppo della personalità 
umana ed al rafforzamento del rispetto dei diritti umani e delle libertà 
fondamentali. Essa deve promuovere la comprensione, la tolleranza, 
l’amicizia fra tutte le Nazioni, i gruppi razziali e religiosi, e deve favorire 
l’opera delle Nazioni Unite per il mantenimento della pace. 
3. I genitori hanno diritto di priorità nella scelta del genere di istruzione da 
impartire ai loro figli. 
Articolo 27 
1. Ogni individuo ha diritto di prendere parte liberamente alla vita 
culturale della comunità, di godere delle arti e di partecipare al progresso 
scientifico ed ai suoi benefici. 
2. Ogni individuo ha diritto alla protezione degli interessi morali e materiali 
derivanti da ogni produzione scientifica, letteraria e artistica di cui egli sia 
autore. 
Articolo 28 
Ogni individuo ha diritto ad un ordine sociale e internazionale nel quale i 
diritti e le libertà enunciati in questa Dichiarazione possano essere 
pienamente realizzati. 
Articolo 29  
1. Ogni individuo ha dei doveri verso la comunità, nella quale soltanto è 
possibile il libero e pieno sviluppo della sua personalità. 
2. Nell’esercizio dei suoi diritti e delle sue libertà, ognuno deve essere 
sottoposto soltanto a quelle limitazioni che sono stabilite dalla legge per 
assicurare il riconoscimento e il rispetto dei diritti e delle libertà degli altri 
e per soddisfare le giuste esigenze della morale, dell’ordine pubblico e del 
benessere generale in una società democratica. 
3. Questi diritti e queste libertà non possono in nessun caso essere 
esercitati in contrasto con i fini e principi delle Nazioni Unite. 
Articolo 30 
Nulla nella presente Dichiarazione può essere interpretato nel senso di 
implicare un diritto di un qualsiasi Stato, gruppo o persona di esercitare 
un’attività o di compiere un atto mirante alla distruzione di alcuno dei 
diritti e delle libertà in essa enunciati. 
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Οικουμενική Διακήρυξη Ανθρωπίνων 
ΑΡΘΡΟ 1 
'Ολοι οι άνθρωποι γεννιούνται ελεύθεροι και ίσοι στην αξιοπρέπεια και τα 
δικαιώματα. Είναι προικισμένοι με λογική και συνείδηση, και οφείλουν να 
συμπεριφέρονται μεταξύ τους με πνεύμα αδελφοσύνης. 
ΑΡΘΡΟ 2 
Κάθε άνθρωπος δικαιούται να επικαλείται όλα τα δικαιώματα και όλες τις 
ελευθερίες που προκηρύσσει η παρούσα Διακήρυξη, χωρίς καμία 
απολύτως διάκριση, ειδικότερα ως προς τη φυλή, το χρώμα, το φύλο, τη 
γλώσσα, τις θρησκείες, τις πολιτικές ή οποιεσδήποτε άλλες πεποιθήσεις, 
την εθνική ή κοινωνική καταγωγή, την περιουσία, τη γέννηση ή 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση. Δεν θα μπορεί ακόμα να γίνεται καμία 
διάκριση εξαιτίας του πολιτικού, νομικού ή διεθνούς καθεστώτος της 
χώρας από την οποία προέρχεται κανείς, είτε πρόκειται για χώρα ή 
εδαφική περιοχή ανεξάρτητη, υπό κηδεμονία ή υπεξουσία, ή που 
βρίσκεται υπό οποιονδήποτε άλλον περιορισμό κυριαρχίας.  
ΑΡΘΡΟ 3  
Κάθε άτομο έχει δικαίωμα στη ζωή, την ελευθερία και την προσωπική του 
ασφάλεια.  
ΑΡΘΡΟ 4  
Κανείς δεν επιτρέπεται να ζει υπό καθεστώς δουλείας, ολικής ή μερικής. Η 
δουλεία και το δουλεμπόριο υπό οποιαδήποτε μορφή απαγορεύονται.  
ΑΡΘΡΟ 5 
Κανείς δεν επιτρέπεται να υποβάλλεται σε βασανιστήρια ούτε σε ποινή ή 
μεταχείριση σκληρή, απάνθρωπη ή ταπεινωτική.  
ΑΡΘΡΟ 6 
Καθένας, όπου και αν βρίσκεται, έχει δικαίωμα στην αναγνώριση της 
νομικής του προσωπικότητας. 
ΑΡΘΡΟ 7 
'Ολοι είναι ίσοι απέναντι στον νόμο και έχουν δικαίωμα σε ίση προστασία 
του νόμου, χωρίς καμία απολύτως διάκριση. 'Ολοι έχουν δικαίωμα σε ίση 
προστασία από κάθε διάκριση που θα παραβίαζε την παρούσα Διακήρυξη 
και από κάθε πρόκληση για μια τέτοια δυσμενή διάκριση. 
ΑΡΘΡΟ 8 
Καθένας έχει δικαίωμα να ασκεί αποτελεσματικά ένδικα μέσα στα 
αρμόδια εθνικά δικαστήρια κατά των πράξεων που παραβιάζουν τα 



pag. 16 

 

θεμελιακά δικαιώματα τα οποία του αναγνωρίζουν το Σύνταγμα και ο 
νόμος.  
ΑΡΘΡΟ 9  
Κανείς δεν μπορεί να συλλαμβάνεται, να κρατείται ή να εξορίζεται 
αυθαίρετα.  
ΑΡΘΡΟ 10 
Καθένας έχει δικαίωμα, με πλήρη ισότητα, να εκδικάζεται η υπόθεσή του 
δίκαια και δημόσια, από δικαστήριο ανεξάρτητο και αμερόληπτο, που θα 
αποφασίσει είτε για τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του είτε, σε 
περίπτωση ποινικής διαδικασίας, για το βάσιμο της κατηγορίας που 
στρέφεται εναντίον του.  
ΑΡΘΡΟ 11 
 1. Κάθε κατηγορούμενος για ποινικό αδίκημα πρέπει να θεωρείται 
αθώος, ωσότου διαπιστωθεί η ενοχή του σύμφωνα με τον νόμο, σε 
ποινική δίκη, κατά την οποία θα του έχουν εξασφαλιστεί όλες οι 
απαραίτητες για την υπεράσπισή του εγγυήσεις. 
 2. Κανείς δεν θα καταδικάζεται για πράξεις ή παραλείψεις που, κατά τον 
χρόνο που τελέστηκαν, δεν συνιστούσαν αξιόποινο αδίκημα κατά το 
εσωτερικό ή το διεθνές δίκαιο. Επίσης, δεν επιβάλλεται ποινή βαρύτερη 
από εκείνη που ίσχυε κατά τον χρόνο που τελέστηκε η αξιόποινη πράξη.  
ΑΡΘΡΟ 12 
Κανείς δεν επιτρέπεται να υποστεί αυθαίρετες επεμβάσεις στην ιδιωτική του 
ζωή, την οικογένεια, την κατοικία ή την αλληλογραφία του, ούτε προσβολές 
της τιμής και της υπόληψης του. Καθένας έχει το δικαίωμα να τον 
προστατεύουν οι νόμοι από επεμβάσεις και προσβολές αυτού του είδους.  
ΑΡΘΡΟ 13  
1. Καθένας έχει το δικαίωμα να κυκλοφορεί ελεύθερα και να εκλέγει τον 
τόπο της διαμονής του στο εσωτερικό ενός κράτους. 
2. Καθένας έχει το δικαίωμα να εγκαταλείπει οποιαδήποτε χώρα, ακόμα 
και τη δική του, και να επιστρέφει σε αυτήν.  
ΑΡΘΡΟ 14 
1. Κάθε άτομο που καταδιώκεται έχει το δικαίωμα να ζητά άσυλο και του 
παρέχεται άσυλο σε άλλες χώρες.  
2. Το δικαίωμα αυτό δεν μπορεί κανείς να το επικαλεστεί, σε περίπτωση 
δίωξης για πραγματικό αδίκημα του κοινού ποινικού δικαίου ή για 
ενέργειες αντίθετες π θρησκείας ή πεποιθήσεων, όπως και η ελευθερία 
να εκδηλώνει κανείς τη θρησκεία του ή τις θρησκευτικές του πεποιθήσεις, 
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μόνος ή μαζί με άλλους, δημόσια ή ιδιωτικά, με τη διδασκαλία, την 
άσκηση, τη λατρεία και με την τέλεση θρησκευτικών τελετών.  
ΑΡΘΡΟ 15  
1. Καθένας έχει το δικαίωμα μιας ιθαγένειας.  
2. Κανείς δεν μπορεί να στερηθεί αυθαίρετα την ιθαγένειά του ούτε το 
δικαίωμα να αλλάξει ιθαγένεια.  
ΑΡΘΡΟ 16  
1. Από τη στιγμή που θα φθάσουν σε ηλικία γάμου, ο άνδρας και η 
γυναίκα, χωρίς κανένα περιορισμό εξαιτίας της φυλής, της εθνικότητας ή 
της θρησκείας, έχουν το δικαίωμα να παντρεύονται και να ιδρύουν 
οικογένεια. Και οι δύο έχουν ίσα δικαιώματα ως προς τον γάμο, κατά τη 
διάρκεια του γάμου και κατά τη διάλυσή του. 
2. Γάμος δεν μπορεί να συναφθεί παρά μόνο με ελεύθερη και πλήρη 
συναίνεση των μελλονύμφων.  
3. Η οικογένεια είναι το φυσικό και το βασικό στοιχείο της κοινωνίας και 
έχει το δικαίωμα προστασίας από την κοινωνία και το κράτος. 
ΑΡΘΡΟ 17  
1. Κάθε άτομο, μόνο του ή με άλλους μαζί, έχει το δικαίωμα της 
ιδιοκτησίας. 
2. Κανείς δεν μπορεί να στερηθεί αυθαίρετα την ιδιοκτησία του.  
ΑΡΘΡΟ 18  
Κάθε άτομο έχει το δικαίωμα της ελευθερίας της σκέψης, της συνείδησης 
και της θρησκείας. Στο δικαίωμα αυτό περιλαμβάνεται η ελευθερία για 
την αλλαγή της θρησκείας ή πεποιθήσεων, όπως και η ελευθερία να 
εκδηλώνει κανείς τη θρησκεία του ή τις θρησκευτικές του πεποιθήσεις, 
μόνος ή μαζί με άλλους, δημόσια ή ιδιωτικά, με τη διδασκαλία, την 
άσκηση, τη λατρεία και με την τέλεση θρησκευτικών τελετών. 
ΑΡΘΡΟ 19 
Καθένας έχει το δικαίωμα της ελευθερίας της γνώμης και της έκφρασης, 
που σημαίνει το δικαίωμα να μην υφίσταται δυσμενείς συνέπειες για τις 
γνώμες του, και το δικαίωμα να αναζητεί, να παίρνει και να διαδίδει 
πληροφορίες και ιδέες, με οποιοδήποτε μέσο έκφρασης, και από όλο τον 
κόσμο.  
ΑΡΘΡΟ 20 
1. Καθένας έχει το δικαίωμα να συνέρχεται και να συνεταιρίζεται 
ελεύθερα και για ειρηνικούς σκοπούς.  
2. Κανείς δεν μπορεί να υποχρεωθεί να συμμετέχει σε ορισμένο σωματείο.  
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ΑΡΘΡΟ 21  
1. Καθένας έχει το δικαίωμα να συμμετέχει στη διακυβέρνηση της χώρας 
του, άμεσα ή έμμεσα, με αντιπροσώπους ελεύθερα εκλεγμένους.  
2. Καθένας έχει το δικαίωμα να γίνεται δεκτός, υπό ίσους όρους, στις 
δημόσιες υπηρεσίες της χώρας του.  
3. Η λαϊκή θέληση είναι το θεμέλιο της κρατικής εξουσίας. Η θέληση αυτή 
πρέπει να εκφράζεται με τίμιες εκλογές, οι οποίες πρέπει να διεξάγονται 
περιοδικά, με καθολική, ίση και μυστική ψηφοφορία, ή με αντίστοιχη 
διαδικασία που να εξασφαλίζει την ελευθερία της εκλογής.  
ΑΡΘΡΟ 22 
Κάθε άτομο, ως μέλος του κοινωνικού συνόλου, έχει δικαίωμα κοινωνικής 
προστασίας. Η κοινωνία, με την εθνική πρωτοβουλία και τη διεθνή 
συνεργασία, ανάλογα πάντα με την οργάνωση και τις οικονομικές 
δυνατότητες κάθε κράτους, έχει χρέος να του εξασφαλίσει την 
ικανοποίηση των οικονομικών, κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωμάτων 
που είναι απαραίτητα για την αξιοπρέπεια και την ελεύθερη ανάπτυξη της 
προσωπικότητάς του. 
ΑΡΘΡΟ 23  
1. Καθένας έχει το δικαίωμα να εργάζεται και να επιλέγει ελεύθερα το 
επάγγελμά του, να έχει δίκαιες και ικανοποιητικές συνθήκες δουλειάς και 
να προστατεύεται από την ανεργεία.  
2. 'Ολοι, χωρίς καμία διάκριση, έχουν το δικαίωμα ίσης αμοιβής για ίση εργασία. 
3. Κάθε εργαζόμενος έχει δικαίωμα δίκαιης και ικανοποιητικής αμοιβής, 
που να εξασφαλίζει σε αυτόν και την οικογένειά του συνθήκες ζωής άξιες 
στην ανθρώπινη αξιοπρέπεια. Η αμοιβή της εργασίας, αν υπάρχει, πρέπει 
να συμπληρώνεται με άλλα μέσα κοινωνικής προστασίας. 
4. Καθένας έχει το δικαίωμα να ιδρύει μαζί με άλλους συνδικάτα και να 
συμμετέχει σε συνδικάτα για την προάσπιση των συμφερόντων του. 
ΑΡΘΡΟ 24  
Καθένας έχει το δικαίωμα στην ανάπαυση, σε ελεύθερο χρόνο, και 
ιδιαίτερα, σε λογικό περιορισμό του χρόνου εργασίας και σε περιοδικές 
άδειες με πλήρεις αποδοχές.  
ΑΡΘΡΟ 25 
1. Καθένας έχει δικαίωμα σε ένα βιοτικό επίπεδο ικανό να εξασφαλίσει 
στον ίδιο και στην οικογένεια του υγεία και ευημερία, και ειδικότερα 
τροφή, ρουχισμό, κατοικία, ιατρική περίθαλψη όπως και τις απαραίτητες 
κοινωνικές υπηρεσίες. 'Εχει ακόμα δικαίωμα σε ασφάλιση για την 
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ανεργία, την αρρώστια, την αναπηρία, τη χηρεία, τη γεροντική ηλικία, 
όπως και για όλες τις άλλες περιπτώσεις που στερείται τα μέσα της 
συντήρησής του, εξαιτίας περιστάσεων ανεξαρτήτων της θέλησης του.  
2. Η μητρότητα και η παιδική ηλικία έχουν δικαίωμα ειδικής μέριμνας και 
περίθαλψης. 'Ολα τα παιδιά, ανεξάρτητα αν είναι νόμιμα ή εξώγαμα, 
απολαμβάνουν την ίδια κοινωνική προστασία.  
ΑΡΘΡΟ 26  
1. Καθένας έχει δικαίωμα στην εκπαίδευση. Η εκπαίδευση πρέπει να 
παρέχεται δωρεάν, τουλάχιστον στη στοιχειώδη και βασική βαθμίδα της. 
Η στοιχειώδης εκπαίδευση είναι υποχρεωτική. Η τεχνική και 
επαγγελματική εκπαίδευση πρέπει να εξασφαλίζεται για όλους. Η 
πρόσβαση στην ανώτατη παιδεία πρέπει να είναι ανοικτή σε όλους, υπό 
ίσους όρους, ανάλογα με τις ικανότητες τους.  
2. Η εκπαίδευση πρέπει να αποβλέπει στην πλήρη ανάπτυξη της 
ανθρώπινης προσωπικότητας και στην ενίσχυση του σεβασμού των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιακών ελευθεριών. Πρέπει να 
προάγει την κατανόηση, την ανεκτικότητα και τη φιλία ανάμεσα σε όλα τα 
έθνη και σε όλες τις φυλές και τις θρησκευτικές ομάδες, και να ευνοεί την 
ανάπτυξη των δραστηριοτήτων των Ηνωμένων Εθνών για τη διατήρηση 
της ειρήνης.  
3. Οι γονείς έχουν, κατά προτεραιότητα, το δικαίωμα να επιλέγουν το 
είδος της παιδείας που θα δοθεί στα παιδιά τους. 
ΑΡΘΡΟ 27  
1. Καθένας έχει το δικαίωμα να συμμετέχει ελεύθερα στην πνευματική 
ζωή της κοινότητας, να χαίρεται τις καλές τέχνες και να μετέχει στην 
επιστημονική πρόοδο και στα αγαθά της.  
2. Καθένας έχει το δικαίωμα να προστατεύονται τα ηθικά και υλικά 
συμφέροντά του που απορρέουν από κάθε είδους επιστημονική, 
λογοτεχνική ή καλλιτεχνική παραγωγή του.  
ΑΡΘΡΟ 28 
Καθένας έχει το δικαίωμα να επικρατεί μια κοινωνική και διεθνής τάξη, μέσα 
στην οποία τα δικαιώματα και οι ελευθερίες που προκηρύσσει η παρούσα 
Διακήρυξη να μπορούν να πραγματώνονται σε όλη τους την έκταση.  
ΑΡΘΡΟ 29  
1. Το άτομο έχει καθήκοντα απέναντι στην κοινότητα, μέσα στα πλαίσια 
της οποίας και μόνο είναι δυνατή η ελεύθερη και ολοκληρωμένη 
ανάπτυξη της προσωπικότητάς του.  
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2. Στην άσκηση των δικαιωμάτων του και στην απόλαυση των ελευθεριών 
του κανείς δεν υπόκειται παρά μόνο στους περιορισμούς που ορίζονται 
από τους νόμους, με αποκλειστικό σκοπό να εξασφαλίζεται η αναγνώριση 
και ο σεβασμός των δικαιωμάτων και των ελευθεριών των άλλων, και να 
ικανοποιούνται οι δίκαιες απαιτήσεις της ηθικής, της δημόσιας τάξης και 
του γενικού καλού, σε μια δημοκρατική κοινωνία. 
3. Τα δικαιώματα αυτά και οι ελευθερίες δεν μπορούν, σε καμία 
περίπτωση, να ασκούνται αντίθετα προς τους σκοπούς και τις αρχές των 
Ηνωμένων Εθνών.  
ΑΡΘΡΟ 30 
Καμιά διάταξη της παρούσας Διακήρυξης δεν μπορεί να ερμηνευθεί ότι 
παρέχει σε ένα κράτος, σε μια ομάδα ή σε ένα άτομο οποιοδήποτε 
δικαίωμα να επιδίδεται σε ενέργειες ή να εκτελεί πράξεις που 
αποβλέπουν στην άρνηση των δικαιωμάτων και των ελευθεριών που 
εξαγγέλλονται σε αυτήν. 
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İnsan Hakları Evrensel Beyannamesi 
Madde 1 
Bütün insanlar özgür, onur ve haklar bakımından eşit doğarlar. Akıl ve 
vicdana sahiptirler, birbirlerine karşı kardeşlik anlayışıyla davranmalıdırlar. 
Madde 2 
Herkes, ırk, renk, cinsiyet, dil, din, siyasal veya başka bir görüş, ulusal veya 
sosyal köken, mülkiyet, doğuş veya herhangi başka bir ayrım gözetmeksizin 
bu Bildirge ile ilan olunan bütün haklardan ve bütün özgürlüklerden 
yararlanabilir. Ayrıca, ister bağımsız olsun, ister vesayet altında veya özerk 
olmayan ya da başka bir egemenlik kısıtlamasına bağlı ülke yurttaşı olsun, 
bir kimse hakkında, uyruğunda bulunduğu devlet veya 203 İnsan Hakları 
Evrensel Beyannamesi ülkenin siyasal, hukuksal veya uluslararası statüsü 
bakımından hiçbir ayrım gözetilmeyecektir. 
Madde 3 
Yaşamak, özgürlük ve kişi güvenliği herkesin hakkıdır. 
Madde 4 
Hiç kimse kölelik veya kulluk altında bulundurulamaz, kölelik ve köle 
ticareti her türlü biçimde yasaktır. 
Madde 5 
Hiç kimseye işkence yapılamaz, zalimce, insanlık dışı veya onur kırıcı 
davranışlarda bulunulamaz ve ceza verilemez. 
Madde 6 
Herkesin, her nerede olursa olsun, hukuksal kişiliğinin tanınması hakkı 
vardır. 
Madde 7 
Herkes yasa önünde eşittir ve ayrım gözetilmeksizin yasanın 
korunmasından eşit olarak yararlanma hakkına sahiptir. Herkesin bu 
Bildirgeye aykırı her türlü ayrım gözetici işleme karşı ve böyle işlemler için 
yapılacak her türlü kışkırtmaya karşı eşit korunma hakkı vardır. 
Madde 8 
Herkesin anayasa yada yasayla tanınmış temel haklarını çiğneyen 
eylemlere karşı yetkili ulusal mahkemeler eliyle etkin bir yargı yoluna 
başvurma hakkı vardır. 
Madde 9 
Hiç kimse keyfi olarak yakalanamaz, tutuklanamaz ve sürgün edilemez. 
Madde 10 
Herkesin, hak ve yükümlülükleri belirlenirken ve kendisine bir suç 
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yüklenirken, tam bir şekilde davasının bağımsız ve tarafsız bir mahkeme 
tarafından hakça ve açık olarak görülmesini istemeye hakkı vardır. 
Madde 11 
1. Kendisine bir suç yüklenen herkes, savunması için gerekli olan tüm 
güvencelerin tanındığı açık bir yargılama sonunda, yasaya göre suçlu 
olduğu saptanmadıkça, suçsuz sayılır. 
2. Hiç kimse işlendiği sırada ulusal yada uluslararası hukuka göre bir suç 
oluşturmayan herhangi bir eylem veya ihmalden dolayı suçlu sayılamaz. 
Kimseye suçun işlendiği sırada uygulanabilecek olan cezadan daha ağır bir 
ceza verilemez. 
Madde 12 
Kimsenin özel yaşamına, ailesine konutuna ya da haberleşmesine keyfi 
olarak karışılamaz, şeref ve adına saldırılamaz. 
Herkesin bu gibi karışma ve saldırılara karşı yasa tarafından korunmaya hakkı vardır. 
Madde 13 
1. Herkesin bir devletin toprakları üzerinde serbestçe dolaşma ve oturma 
hakkı vardır. 2. Herkes, kendi ülkesi de dahil olmak üzere, herhangi bir 
ülkeden ayrılmak ve ülkesine yeniden dönmek hakkına sahiptir. 
Madde 14 
1. Herkesin zulüm altında başka ülkelere sığınma ve sığınma olanaklarından 
yararlanma hakkı vardır. 
2. Gerçekten siyasal nitelik taşımayan suçlardan veya Birleşmiş Milletlerin 
amaç ve ülkelerine aykırı eylemlerden doğan kovuşturma durumunda bu 
haktan yararlanılamaz. 
Madde 15 
1. Herkesin bir yurttaşlığa hakkı vardır. 
2. Hiç kimse keyfi olarak yurttaşlığından veya yurttaşlığını değiştirme 
hakkından yoksun bırakılamaz. 
Madde 16 
1. Yetişkin her erkeğin ve kadının, ırk, yurttaşlık veya din bakımlarından 
herhangi bir kısıtlamaya uğramaksızın evlenme ve aile kurmaya hakkı 
vardır. 
2. Evlenme sözleşmesi, ancak evleneceklerin özgür ve tam iradeleriyle 
yapılır. 
3. Aile, toplumun, doğal ve temel unsurudur, toplum ve devlet tarafından korunur. 
Madde 17 
1. Herkesin tek başına veya başkalarıyla ortaklaşa mülkiyet hakkı vardır. 
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2. Hiç kimse keyfi olarak mülkiyetinden yoksun bırakılamaz. 
Madde 18 
Herkesin düşünce, vicdan ve din özgürlüğüne hakkı vardır. Bu hak, din veya 
topluca, açık olarak ya da özel biçimde öğrenim, uygulama, ibadet ve dinsel 
törenlerle açığa vurma özgürlüğünü içerir. 
Madde 19 
Herkesin düşünce ve anlatım özgürlüğüne hakkı vardır. Bu hak 
düşüncelerinden dolayı rahatsız edilmemek, ülke sınırları söz konusu 205 
İnsan Hakları Evrensel Beyannamesi olmaksızın, bilgi ve düşünceleri her 
yoldan araştırmak, elde etmek ve yaymak hakkını gerekli kılar. 
Madde 20 
1. Herkesin silahsız ve saldırısız toplanma, dernek kurma ve derneğe 
katılma özgürlüğü vardır. 
2. Hiç kimse bir derneğe girmeye zorlanamaz. 
Madde 21 
1. Herkes, doğrudan veya serbestçe seçilmiş temsilciler aracılığı ile 
ülkesinin yönetimine katılma hakkına sahiptir. 
2. Herkesin ülkesinin kamu hizmetlerinden eşit olarak yararlanma hakkı 
vardır. 
3. Halkın iradesi hükümet otoritesinin temelidir. Bu irade, gizli veya 
serbestliği sağlayacak benzeri bir yöntemle genel ve eşit oy verme yoluyla 
yapılacak ve belirli aralıklarla tekrarlanacak dürüst seçimlerle belirlenir. 
Madde 22 
Herkesin, toplumun bir üyesi olarak, sosyal güvenliğe hakkı vardır. Ulusal 
çabalarla ve uluslararası işbirliği yoluyla ve her devletin örgütlenmesine ve 
kaynaklarına göre, herkes onur ve kişiliğinin serbestçe gelişim için gerekli olan 
ekonomik, sosyal ve kültürel haklarının gerçekleştirilmesi hakkına sahiptir. 
Madde 23 
1. Herkesin çalışma, işini serbestçe seçme, adaletli ve elverişli koşullarda 
çalışma ve işsizliğe karşı korunma hakkı vardır. 
2. Herkesin, herhangi bir ayrım gözetmeksizin, eşit iş için eşit ücrete hakkı 
vardır. 
3. Herkesin kendisi ve ailesi için insan onuruna yaraşır ve gerekirse her 
türlü sosyal koruma önlemleriyle desteklenmiş bir yaşam sağlayacak adil ve 
elverişli bir ücrete hakkı vardır. 
4. Herkesin çıkarını korumak için sendika kurma veya sendikaya üye olma 
hakkı vardır. 
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Madde 24 
Herkesin dinlenmeye, eğlenmeye, özellikle çalışma süresinin makul ölçüde 
sınırlandırılmasına ve belirli dönemlerde ücretli izne çıkmaya hakkı vardır. 
Madde 25 
1.Herkesin kendisinin ve ailesinin sağlık ve refahı için beslenme, giyim, 
konut ve tıbbi bakım hakkı vardır. Herkes, işsizlik, hastalık, sakatlık, dulluk, 
yaşlılık ve kendi iradesi dışındaki koşullardan doğan geçim sıkıntısı 
durumunda güvenlik hakkına sahiptir. 
2. Anaların ve çocukların özel bakım ve yardım görme hakları vardır. Bütün 
çocuklar, evlilik içi veya evlilik dışı doğmuş olsunlar, aynı sosyal güvenceden 
yararlanırlar. 
Madde 26 
1. Herkes eğitim hakkına sahiptir. Eğitim, en azından ilk ve temel eğitim 
aşamasında parasızdır. İlköğretim zorunludur. Teknik ve mesleksel eğitim 
herkese açıktır. Yüksek öğretim, yeteneklerine göre herkese tam bir 
eşitlikle açık olmalıdır. 
2. Eğitim insan kişiliğini tam geliştirmeye ve insan haklarıyla temel 
özgürlüklere saygıyı güçlendirmeye yönelik olmalıdır. Eğitim, bütün uluslar, 
ırklar ve dinsel topluluklar arasında anlayış, hoşgörü ve dostluğu 
özendirmeli ve Birleşmiş Milletlerin barışı koruma yolundaki çalışmalarını 
geliştirmelidir. 
3. Çocuklara verilecek eğitimin türünü seçmek, öncelikle ana ve babanın 
hakkıdır. 
Madde 27 
1. Herkes toplumun kültürel yaşamına serbestçe katılma, güzel sanatlardan 
yararlanma, bilimsel gelişmeye katılma ve bundan yararlanma hakkına 
sahiptir. 
2. Herkesin yaratıcısı olduğu bilim, edebiyat ve sanat ürünlerinden doğan 
maddi ve manevi çıkarlarının korunmasına hakkı vardır. 
Madde 28 
Herkesin bu Bildirgede öngörülen hak ve özgürlüklerin gerçekleşeceği bir 
toplumsal ve uluslararası düzene hakkı vardır. 
Madde 29 
1. Herkesin, kişiliğinin serbestçe ve tam gelişmesine olanak veren topluma 
karşı ödevleri vardır. 
2. Herkes haklarını kullanırken ve özgürlüklerinden yararlanırken, 
başkalarının hak ve özgürlüklerinin tanınması ve bunlara saygı 
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gösterilmesinin sağlanması ve demokratik bir toplumda genel ahlak ve 
kamu düzeniyle genel refahın gereklerinin karşılanması amacıyla yalnız 
yasayla belirlenmiş sınırlamalara bağlı olur. 
3. Bu hak ve özgürlükler hiçbir koşulda Birleşmiş Milletlerin amaç ve 
ilkelerine aykırı olarak kullanılamaz. 
Madde 30 
Bu bildirgenin hiçbir kuralı, herhangi bir devlet, topluluk veya kişiye, burada 
açıklanan hak ve özgürlüklerden herhangi birinin yok edilmesini amaçlayan 
bir girişimde veya eylemde bulunma hakkını verir biçimde yorumlanamaz. 
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Declarația Universală a Drepturilor Omului 
Art. 1  
Toate fiintele umane se nasc libere si egale in demnitate si in drepturi. Ele 
sint inzestrate cu ratiune si constiinta si trebuie sa se comporte unele fata 
de altele in spiritul fraternitatii. 
Art. 2  
Fiecare om se poate prevala de toate drepturile si libertatile proclamate in 
prezenta declaratie fara nici un fel de deosebire ca, de pilda, deosebirea 
de rasa, culoare, sex, limba, religie, opinie politica sau orice alta opinie, de 
origine nationala sau sociala, avere, nastere sau orice alte imprejurari. In 
afara de aceasta, nu se va face nici o deosebire dupa statutul politic, juridic 
sau international al tarii sau al teritoriului de care tine o persoana, fie ca 
aceasta tara sau teritoriu sint independente, sub tutela, neautonome sau 
supuse vreunei alte limitari de suveranitate.  
Art. 3 
Orice fiinta umana are dreptul la viata, la libertate si la securitatea 
persoanei sale.  
Art. 4 
Nimeni nu va fi tinut in sclavie, nici in servitute: sclavajul si comertul cu 
sclavi sint, interzise sub toate formele lor.  
Art. 5 
Nimeni nu va fi supus la torturi, nici la pedepse sau tratamente crude, 
inumane sau degradante.  
Art. 6 
Fiecare om are dreptul sa i se recunoasca pretutindeni personalitatea juridica.  
Art. 7 
Toti oamenii sint egali in fata legii si au, fara nici o deosebire, dreptul la o 
egala protectie a legii. Toti oamenii au dreptul la o protectie egala 
impotriva oricarei discriminari care ar viola prezenta declaratie si impotriva 
oricarei provocari la o asemenea discriminare.  
Art. 8 
Orice persoana are dreptul la satisfactia efectiva din partea instantelor 
juridice nationale competente impotriva actelor care violeaza drepturile 
fundamentale ce-i sint recunoscute prin constitutie sau lege.  
Art. 9 
Nimeni nu trebuie sa fie arestat, detinut sau exilat in mod arbitrar.  
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Art. 10 
Orice persoana are dreptul in deplina egalitate de a fi audiata in mod 
echitabil si public de catre un tribunal independent si impartial care va 
hotari fie asupra drepturilor si obligatiilor sale, fie asupra temeiniciei 
oricarei acuzari in materie penala indreptata impotriva sa.  
Art. 11 
1. Orice persoana acuzata de comiterea unui act cu caracter penal are 
dreptul sa fie presupusa nevinovata pina cind vinovatia sa va fi stabilita in 
mod legal in cursul unui proces public in care iau fost asigurate toate 
garantiile necesare apararii sale. 
2. Nimeni nu va fi condamnat pentru actiuni sau omisiuni care nu 
constituiau, in momentul cind au fost comise, un act cu caracter penal 
conform dreptului international sau national. De asemenea, nu se va aplica 
nici o pedeapsa mai grea decit aceea care era aplicabila in momentul cind 
a fost savirsit actul cu caracter penal.  
Art. 12 
Nimeni nu va fi supus la imixtiuni arbitrare in viata sa personala, in familia 
sa, in domiciliul lui sau in corespondenta sa, nici la atingeri aduse onoarei 
si reputatiei sale. Orice persoana are dreptul la protectia legii impotriva 
unor asemenea imixtiuni sau atingeri.  
Art. 13 
1. Orice persoana are dreptul de a circula in mod liber si de a-si alege 
resedinta in interiorul granitelor unui stat.  
2. Orice persoana are dreptul de a parasi orice tara, inclusiv a sa, si de a 
reveni in tara sa.  
Art. 14 
1. In caz de persecutie, orice persoana are dreptul de a cauta azil si de a 
beneficia de azil in alte tari. 2. Acest drept nu poate fi invocat in caz de 
urmarire ce rezulta in mod real dintr-o crima de drept comun sau din 
actiuni contrare scopurilor si principiilor Organizatiei Natiunilor Unite.  
Art. 15 
1. Orice persoana are dreptul la o cetatenie. 
2. Nimeni nu poate fi lipsit in mod arbitrar de cetatenia sa sau de dreptul 
de a-si schimba cetatenia.  
Art. 16 
1. Cu incepere de la implinirea virstei legale, barbatul si femeia, fara nici o 
restrictie in ce priveste rasa, nationalitatea sau religia, au dreptul de a se 
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casatori si de a intemeia o familie. Ei au drepturi egale la contractarea 
casatoriei, in decursul casatoriei si la desfacerea ei.  
2. Casatoria nu poate fi incheiata decit cu consimtamintul liber si deplin al 
viitorilor soti.  
3. Familia constituie elementul natural, si fundamental al societatii si are 
dreptul la ocrotire din partea societatii si a statului.  
Art. 17 
1. Orice persoana are dreptul la proprietate, atit singura, cit si in asociatie 
cu altii.  
2. Nimeni nu poate fi lipsit in mod arbitrar de proprietatea sa.  
Art. 18 
Orice om are dreptul la libertatea gindirii, de constiinta si religie; acest 
drept include libertatea de a-si schimba religia sau convingerea, precum si 
libertatea de a-si manifesta religia sau convingerea, singur sau impreuna 
cu altii, atit in mod public, cit si privat, prin invatatura, practici religioase, 
cult si indeplinirea riturilor.  
Art. 19  
Orice om are dreptul la libertatea opiniilor si exprimarii; acest drept 
include libertatea de a avea opinii fara imixtiune din afara, precum si 
libertatea de a cauta, de a primi si de a raspindi informatii si idei prin orice 
mijloace si independent de frontierele de stat.  
Art. 20 
1. Orice persoana are dreptul la libertatea de intrunire si de asociere 
pasnica. 
2. Nimeni nu poate fi silit sa faca parte dintr-o asociatie.  
Art. 21 
1. Orice persoana are dreptul de a lua parte la conducerea treburilor 
publice ale tarii sale, fie direct, fie prin reprezentanti liber alesi. 
2. Orice persoana are dreptul de acces egal la functiile publice din tara sa.  
3. Vointa poporului trebuie sa constituie baza puterii de stat; aceasta 
vointa trebuie sa fie exprimata prin alegeri nefalsificate, care sa aiba loc in 
mod periodic prin sufragiu universal, egal si exprimat prin vot secret sau 
urmind o procedura echivalenta care sa asigure libertatea votului.  
Art. 22  
Orice persoana, in calitatea sa de membru al societatii, are dreptul la 
securitatea sociala; ea este indreptatita ca prin efortul national si 
colaborarea internationala, tinindu-se seama de organizarea si resursele 
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fiecarei tari, sa obtina realizarea drepturilor economice, sociale si culturale 
indispensabile pentru demnitatea sa si libera dezvoltare a personalitatii 
sale.  
Art. 23  
1. Orice persoana are dreptul la munca, la libera alegere a muncii sale, la 
conditii echitabile si satisfacatoare de munca, precum si la ocrotirea 
impotriva somajului.  
2. Toti oamenii, fara nici o discriminare, au dreptul la salariu egal pentru 
munca egala.  
3. Orice om care munceste are dreptul la o retribuire echitabila si 
satisfacatoare care sa-i asigure atit lui, cit si familiei sale, o existenta 
conforma cu demnitatea umana si completata, la nevoie, prin alte mijloace 
de protectie sociala.  
4. Orice persoana are dreptul de a intemeia sindicate si de a se afilia la 
sindicate pentru apararea intereselor sale.  
Art. 24  
Orice persoana are dreptul la odihna si recreatie, inclusiv la o limitare 
rezonabila a zilei de munca si la concedii periodice platite.  
Art. 25  
1. Orice om are dreptul la un nivel de trai care sa-i asigure sanatatea si 
bunastarea lui si familiei sale, cuprinzind hrana, imbracamintea, locuinta, 
ingrijirea medicala, precum si serviciilor sociale necesare; el are dreptul la 
asigurare in caz de somaj, boala, invaliditate, vaduvie, batrinete sau in 
celelalte cazuri de pierdere a mijloacelor de subzistenta, in urma unor 
imprejurari independente de vointa sa.  
2. Mama si copilul au dreptul la ajutor si ocrotire deosebite. Toti copiii, fie 
ca sint nascuti in cadrul unei casatorii sau in afara acesteia, se bucura de 
aceeasi protectie sociala.  
Art. 26  
1. Orice persoana are dreptul la invatatura. Invatamintul trebuie sa fie 
gratuit, cel putin in ceea ce priveste invatamintul elementar si general. 
Invatamintul tehnic si profesional trebuie sa fie la indemina tuturor, iar 
invatamintul superior trebuie sa fie de asemenea egal, accesibil tuturora, 
pe baza de merit.  
2. Invatamintul trebuie sa urmareasca dezvoltarea deplina a personalitatii 
umane si intarirea respectului fata de drepturile omului si libertatile 
fundamentale. El trebuie sa promoveze intelegerea, toleranta, prietenia 
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intre toate popoarele si toate grupurile rasiale sau religioase, precum si 
dezvoltarea activitatii Organizatiei Natiunilor Unite pentru mentinerea 
pacii.  
3. Parintii au dreptul de prioritate in alegerea felului de invatamint pentru 
copiii lor minori.  
Art. 27  
1. Orice persoana are dreptul de a lua parte in mod liber la viata culturala a 
colectivitatii, de a se bucura de arte si de a participa la progresul stiintific si 
la binefacerile lui.  
2. Fiecare om are dreptul la ocrotirea intereselor morale si materiale care 
decurg din orice lucrare stiintifica, literara sau artistica al carei autor este.  
Art. 28  
Orice persoana are dreptul la o orinduire sociala si internationala in care 
drepturile si libertatile expuse in prezenta declaratie pot fi pe deplin 
infaptuite.  
Art. 29 
1. Orice persoana are indatoriri fata de colectivitate, deoarece numai in 
cadrul acesteia este posibila dezvoltarea libera si deplina a personalitatii 
sale.  
2. In exercitarea drepturilor si libertatilor sale, fiecare om nu este supus 
decit numai ingradirilor stabilite prin lege, exclusiv in scopul de a asigura 
cuvenita recunoastere si respectare a drepturilor si libertatilor altora si ca 
sa fie satisfacute justele cerinte ale moralei, ordinii publice si bunastarii 
generale intr-o societate democratica.  
3. Aceste drepturi si libertati nu vor putea fi in nici un caz exercitate 
contrar scopurilor si principiilor Organizatiei Natiunilor Unite.  
Art. 30 
Nici o dispozitie a prezentei Declaratii nu poate fi interpretata ca implicind 
pentru vreun stat, grupare sau persoana dreptul de a se deda la vreo 
activitate sau de a savirsi vreun act indreptat spre desfiintarea unor 
drepturi sau libertati enuntate in prezenta declaratie. 
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Declaración Universal de los Derechos Humanos 
Artículo 1  
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y, 
dotados como están de razón y conciencia, deben comportarse 
fraternalmente los unos con los otros.  
Artículo 2  
Toda persona tiene los derechos y libertades proclamados en esta 
Declaración, sin distinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, 
opinión política o de cualquier otra índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o cualquier otra condición. Además, no se 
hará distinción alguna fundada en la condición política, jurídica o 
internacional del país o territorio de cuya jurisdicción dependa una 
persona, tanto si se trata de un país independiente, como de un territorio 
bajo administración fiduciaria, no autónomo o sometido a cualquier otra 
limitación de soberanía.  
Artículo 3  
Todo individuo tiene derecho a la vida, a la libertad y a la seguridad de su persona.  
Artículo 4  
Nadie estará sometido a esclavitud ni a servidumbre; la esclavitud y la 
trata de esclavos están prohibidas en todas sus formas.  
Artículo 5  
Nadie será sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o 
degradantes.  
Artículo 6  
Todo ser humano tiene derecho, en todas partes, alreconocimiento de su 
personalidad jurídica.  
Artículo 7  
Todos son iguales ante la ley y tienen, sin distinción, derecho a igual 
protección de la ley. Todos tienen derecho a igual protección contra toda 
discriminación que infrinja esta Declaración y contra toda provocación a 
tal discriminación. 
Artículo 8  
Toda persona tiene derecho a un recurso efectivo, ante los tribunales 
nacionales competentes, que la ampare contra actos que violen sus 
derechos fundamentales reconocidos por la constitución o por la ley.  
Artículo 9  
Nadie podrá ser arbitrariamente detenido, preso ni desterrado.  
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Artículo 10  
Toda persona tiene derecho, en condiciones de plena igualdad, a ser oída 
públicamente y con justicia por un tribunal independiente e imparcial, 
para la determinación de sus derechos y obligaciones o para el examen de 
cualquier acusación contra ella en materia penal.  
Artículo 11  
1. Toda persona acusada de delito tiene derecho a que se presuma su 
inocencia mientras no se pruebe su culpabilidad, conforme a la ley y en 
juicio público en el que se le hayan asegurado todas las garantías 
necesarias para su defensa.  
2. Nadie será condenado por actos u omisiones que en el momento de 
cometerse no fueron delictivos según el Derecho nacional o internacional. 
Tampoco se impondrá pena más grave que la aplicable en el momento de 
la comisión del delito.  
Artículo 12  
Nadie será objeto de injerencias arbitrarias en su vida privada, su familia, 
su domicilio o su correspondencia, ni de ataques a su honra o a su 
reputación. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra 
tales injerencias o ataques. 
Artículo 13  
1. Toda persona tiene derecho a circular libremente y a elegir su residencia 
en el territorio de un Estado.  
2. Toda persona tiene derecho a salir de cualquier país, incluso el propio, y 
a regresar a su país.  
Artículo 14  
1. En caso de persecución, toda persona tiene derecho a buscar asilo, y a 
disfrutar de él, en cualquier país.  
2. Este derecho no podrá ser invocado contra una acción judicial 
realmente originada por delitos comunes o por actos opuestos a los 
propósitos y principios de las Naciones Unidas.  
Artículo 15  
1. Toda persona tiene derecho a una nacionalidad.  
2. A nadie se privará arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a 
cambiar de nacionalidad.  
Artículo 16  
1. Los hombres y las mujeres, a partir de la edad núbil, tienen derecho, sin 
restricción alguna por motivos de raza, nacionalidad o religión, a casarse y 
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fundar una familia; y disfrutarán de iguales derechos en cuanto al matrimonio, 
durante el matrimonio y en caso de disolución del matrimonio.  
2. Sólo mediante libre y pleno consentimiento de los futuros esposos 
podrá contraerse el matrimonio.  
3. La familia es el elemento natural y fundamental de la sociedad y tiene 
derecho a la protección de la sociedad y del Estado.  
Artículo 17  
1. Toda persona tiene derecho a la propiedad, individual y colectivamente.  
2. Nadie será privado arbitrariamente de su propiedad. 
Artículo 18  
Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y 
de religión; este derecho incluye la libertad de cambiar de religión o de 
creencia, así como la libertad de manifestar su religión o su creencia, 
individual y colectivamente, tanto en público como en privado, por la 
enseñanza, la práctica, el culto y la observancia.  
Artículo 19  
Todo individuo tiene derecho a la libertad de opinión y de expresión; este 
derecho incluye el no ser molestado a causa de sus opiniones, el de 
investigar y recibir informaciones y opiniones, y el de difundirlas, sin 
limitación de fronteras, por cualquier medio de expresión.  
Artículo 20  
1. Toda persona tiene derecho a la libertad de reunión y de asociación pacíficas.  
2. Nadie podrá ser obligado a pertenecer a una asociación.  
Artículo 21  
1. Toda persona tiene derecho a participar en el gobierno de su país, 
directamente o por medio de representantes libremente escogidos.  
2. Toda persona tiene el derecho de acceso, en condiciones de igualdad, a 
las funciones públicas de su país.  
3. La voluntad del pueblo es la base de la autoridad del poder público; esta 
voluntad se expresará mediante elecciones auténticas que habrán de 
celebrarse periódicamente, por sufragio universal e igual y por voto secreto u 
otro procedimiento equivalente que garantice la libertad del voto. 
Artículo 22  
Toda persona, como miembro de la sociedad, tiene derecho a la seguridad 
social, y a obtener, mediante el esfuerzo nacional y la cooperación 
internacional, habida cuenta de la organización y los recursos de cada 
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Estado, la satisfacción de los derechos económicos, sociales y culturales, 
indispensables a su dignidad y al libre desarrollo de su personalidad. 
Artículo 23  
1. Toda persona tiene derecho al trabajo, a la libre elección de su trabajo, 
a condiciones equitativas y satisfactorias de trabajo y a la protección 
contra el desempleo.  
2. Toda persona tiene derecho, sin discriminación alguna, a igual salario 
por trabajo igual.  
3. Toda persona que trabaja tiene derecho a una remuneración equitativa 
y satisfactoria, que le asegure, así como a su familia, una existencia 
conforme a la dignidad humana y que será completada, en caso necesario, 
por cualesquiera otros medios de protección social.  
4. Toda persona tiene derecho a fundar sindicatos y a sindicarse para la 
defensa de sus intereses.  
Artículo 24  
Toda persona tiene derecho al descanso, al disfrute del tiempo libre, a una 
limitación razonable de la duración del trabajo y a vacaciones periódicas pagadas. 
Artículo 25  
1. Toda persona tiene derecho a un nivel de vida adecuado que le asegure, 
así como a su familia, la salud y el bienestar, y en especial la alimentación, 
el vestido, la vivienda, la asistencia médica y los servicios sociales 
necesarios; tiene asimismo derecho a los seguros en caso de desempleo, 
enfermedad, invalidez, viudez, vejez y otros casos de pérdida de sus 
medios de subsistencia por circunstancias independientes de su voluntad.  
2. La maternidad y la infancia tienen derecho a cuidados y asistencia 
especiales. Todos los niños, nacidos de matrimonio o fuera de matrimonio, 
tienen derecho a igual protección social.  
Artículo 26  
1. Toda persona tiene derecho a la educación. La educación debe ser 
gratuita, al menos en lo concerniente a la instrucción elemental y 
fundamental. La instrucción elemental será obligatoria. La instrucción 
técnica y profesional habrá de ser generalizada; el acceso a los estudios 
superiores será igual para todos, en función de los méritos respectivos.  
2. La educación tendrá por objeto el pleno desarrollo de la personalidad 
humana y el fortalecimiento del respeto a los derechos humanos y a las 
libertades fundamentales; favorecerá la comprensión, la tolerancia y la 
amistad entre todas las naciones y todos los grupos étnicos o religiosos; y 
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promoverá el desarrollo de las actividades de las Naciones Unidas para el 
mantenimiento de la paz.  
3. Los padres tendrán derecho preferente a escoger el tipo de educación 
que habrá de darse a sus hijos. 
Artículo 27  
1. Toda persona tiene derecho a tomar parte libremente en la vida cultural 
de la comunidad, a gozar de las artes y a participar en el progreso 
científico y en los beneficios que de él resulten.  
2. Toda persona tiene derecho a la protección de los intereses morales y 
materiales que le correspondan por razón de las producciones científicas, 
literarias o artísticas de que sea autora.  
Artículo 28  
Toda persona tiene derecho a que se establezca un orden social e 
internacional en el que los derechos y libertades proclamados en esta 
Declaración se hagan plenamente efectivos.  
Artículo 29  
1. Toda persona tiene deberes respecto a la comunidad, puesto que sólo 
en ella puede desarrollar libre y plenamente su personalidad.  
2. En el ejercicio de sus derechos y en el disfrute de sus libertades, toda 
persona estará solamente sujeta a las limitaciones establecidas por la ley 
con el único fin de asegurar el reconocimiento y el respeto de los derechos 
y libertades de los demás, y de satisfacer las justas exigencias de la moral, 
del orden público y del bienestar general en una sociedad democrática.  
3. Estos derechos y libertades no podrán en ningún caso ser ejercidos en 
oposición a los propósitos y principios de las Naciones Unidas.  
Artículo 30  
Nada en la presente Declaración podrá interpretarse en el sentido de que 
confiere derecho alguno al Estado, a un grupo o a una persona, para 
emprender y desarrollar actividades o realizar actos tendientes a la supresión 
de cualquiera de los derechos y libertades proclamados en esta Declaración. 
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Универзална декларација о људским правима 
Члан 1 
Сва људска бића рађају се слободна и једнака у достојанству и 
правима. Она су обдарена разумом и свешћу и треба једни према 
другима да поступају у духу братства.  
 Члан 2 
Сваком припадају сва права и слободе проглашене у овој Декларацији 
без икаквих разлика у погледу расе, боје, пола, језика, вероисповести, 
политичког или другог мишљења, националног или друштвеног 
порекла, имовине, рођења или других околности. Даље, неће се 
правити никаква разлика на основу политичког, правног или 
међународног статуса земље или територије којој неко лице припада, 
било да је она независна, под старатељством, несамоуправна, или да 
јој је сувереност на ма који други начин ограничена.   
 Члан 3 
Свако има право на живот, слободу и безбедност личности.  
 Члан 4 
 Нико се не сме држати у ропству или потчињености: ропство и 
трговина робљем забрањени су у свим облицима.  
 Члан 5 
Нико се не сме подвргнути мучењу или свирепом, нечовечном или 
понижавајућем поступку или кажњавању.  
 Члан 6 
Свако има право да свуда буде признат као правни субјект.  
 Члан 7 
Сви су пред законом једнаки и имају право без икакве разлике на 
подједнаку заштиту закона. Сви имају право на једнаку заштиту против 
било какве дискриминације којом се крши ова Декларација и против 
сваког подстицања на овакву дискриминацију.  
 Члан 8 
Свако има право на делотворни правни лек пред надлежним 
националним судовима против дела којима се крше основна права 
која су му призната уставом или законима.  
 Члан 9 
Нико не сме бити произвољно ухапшен, притворен, нити протеран. 
Члан 10 
Свако има потпуно једнако право на правично јавно суђење пред 
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независним и непристрасним судом који ће одлучити о његовим правима 
и обавезама, и о основаности сваке кривичне оптужбе против њега.  
 Члан 11 
1. Свако ко је оптужен за кривично дело има право да се сматра 
невиним док се на основу закона кривица не докаже на јавном 
претресу на којем су му обезбеђена сва јамства потребна за његову 
одбрану.  
 2. Нико се не сме осудити за дела или пропуштања која нису 
представљала кривично дело по унутрашњем или међународном 
праву у време када су извршена. Исто тако не сме се изрицати тежа 
казна од оне која се могла применити у време када је кривично дело 
извршено.   
 Члан 12 
Нико се не сме изложити произвољном мешању у приватни живот, 
породицу, стан или преписку, нити нападима на част и углед. Свако 
има право на заштиту закона против оваквог мешања или напада.  
 Члан 13 
1. Свако има право на слободу кретања и избора становања у 
границама поједине државе.  
 2. Свако има право да напусти сваку земљу, укључујући своју властиту, 
и да се врати у своју земљу.  
 Члан 14 
1. Свако има право да тражи и ужива у другим земљама азил од 
прогањања.  
 2. На ово право се не може позвати у случају гоњења које се истински 
односи на кривична дела неполитичке природе или на поступке 
противне циљевима и начелима Уједињених нација.  
 Члан 15 
1. Свако има право на држављанство.  
 2. Нико не сме самовољно бити лишен свог држављанства нити права 
да промени држављанство.   
Члан 16 
1. Пунолетни мушкарци и жене, без икаквих ограничења у погледу 
расе, држављанства или вероисповести, имају право да склопе брак и 
да заснују породицу. Они су равноправни приликом склапања брака, 
за време његовог трајања и приликом његовог развода.  
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 2. Брак се може склопити само уз слободан и потпун пристанак лица 
која ступају у брак.  
 3. Породица је природна и основна ћелија друштва и има право на 
заштиту државе и друштва.  
 Члан 17 
1. Свако има право да поседује имовину, сам и у заједници с другима.  
 2. Нико не сме бити самовољно лишен своје имовине.  
 Члан 18 
Свако има право на слободу мисли, савести и вероисповести; ово 
право укључује слободу промене вероисповести или уверења и 
слободу да човек сам или у заједници с другима, јавно или приватно, 
манифестује своју веру или уверење подучавањем, обичајима, 
молитвом и обредом.  
 Члан 19 
Свако има право на слободу мишљења и изражавања, што обухвата и 
право да не буде узнемираван због свог мишљења, као и право да 
тражи, прима и шири обавештења и идеје било којим средствима и 
без обзира на границе.  
Члан 20 
1. Свако има право на слободу мирног окупљања и удруживања.  
 2. Нико се не може приморати да припада неком удружењу.  
 Члан 21 
1. Свако има право да учествује у управљању јавним пословима своје 
земље, непосредно или преко слободно изабраних представника.  
 2. Свако има право да на равноправној основи ступа у јавну службу у 
својој земљи.  
 3. Воља народа је основа државне власти: ова воља треба да се 
изражава на повременим и слободним изборима, који ће се 
спроводити општим и једнаким правом гласа, тајним гласањем или 
одговарајућим поступком којим се обезбеђује слобода гласања.  
 Члан 22 
Свако, као члан друштва, има право на социјално осигурање и право 
да остварује привредна, друштвена и културна права неопходна за 
своје достојанство и за слободан развој своје личности, уз помоћ 
државе и путем међународне сарадње, а у складу са организацијом и 
средствима сваке државе.  
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 Члан 23 
1. Свако има право на рад, на слободан избор запослења, на 
правичне и задовољавајуће услове рада и на заштиту од 
незапослености.  
 2. Свако, без икакве разлике, има право на једнаку плату за једнаки 
рад.  
 3. Свако ко ради има право на праведну и задовољавајућу накнаду 
која њему и његовој породици обезбеђује егзистенцију која одговара 
људском достојанству и која ће, ако буде потребно, бити употпуњена 
другим средствима социјалне заштите.  
 4. Свако има право да оснива синдикат и учлањује се у њега ради 
заштите својих интереса. 
 Члан 24 
Свако има право на одмор и разоноду, укључујући разумно 
ограничење радног времена и повремено плаћени одмор.  
 Члан 25 
1. Свако има право на стандард живота који обезбеђује здравље и 
благостање, његово и његове породице, укључујући храну, одећу, стан 
и лекарску негу и потребне социјалне службе, као и право на 
осигурање у случају незапослености, болести, онеспособљења, 
удовиштва, старости или других случајева губљења средстава за 
издржавање услед околности независних од његове воље.  
 2. Мајке и деца имају право на нарочито старање и помоћ. Сва 
деца, рођена у браку или ван њега, уживају једнаку социјалну 
заштиту.  
 Члан 26 
1. Свако има право на образовање. Образовање треба да буде 
бесплатно бар у основним и нижим школама. Основно образовање је 
обавезно. Техничко и стручно образовање треба да буде свима 
подједнако доступно на основу њихове способности.  
 2. Образовање треба да буде усмерено ка пуном развитку људске 
личности и учвршћивању поштовања људских права и основних 
слобода. Оно треба да унапређује разумевање, трпељивост и 
пријатељство међу свим народима, расним и верским групама, као и 
делатност Уједињених нација за одржање мира.  
 3. Родитељи имају првенствено право да бирају врсту образовања за 
своју децу.  
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 Члан 27 
1. Свако има право да слободно учествује у културном животу 
заједнице, да ужива у уметности и да учествује у научном напретку и у 
добробити која отуда проистиче.  
2. Свако има право на заштиту моралних и материјалних интереса који 
проистичу из сваког научног, књижевног или уметничког дела чији је 
он творац.  
 Члан 28 
Свако има право на друштвени и међународни поредак у којем права 
и слободе објављени у овој Декларацији могу бити потпуно остварени.  
 Члан 29 
1. Свако има обавезе према заједници у којој је једино могућ 
слободан и пун развитак његове личности.  
 2. У вршењу својих права и слобода свако се може подвргнути само 
оним ограничењима која су предвиђена законом искључиво у циљу 
обезбеђења потребног признања и поштовања права и слобода 
других, као и задовољења правичних захтева морала, јавног поретка и 
општег благостања у демократском друштву.   
3. Ова права и слободе се ни у ком случају не могу остваривати 
противно циљевима и начелима Уједињених нација.  
 Члан 30 
Ниједна одредба ове Декларације не може се тумачити као право за 
ма коју државу, групу или лице да обавља било коју делатност или да 
врши било какву радњу усмерену на рушење права и слобода који су у 
њој садржани. 
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